Mark 5.21-43 Translation Notes

21

Kai damepésavtog 100 Incod [&v 6 mhoin] mév eic o Tépay cuviydn dyAog moAVE &m’ odTdV, Kad v Tapd v Bdhacoay.

NASB \When Jesus had crossed over again in the boat to the other side, a large crowd gathered around Him; and so He stayed by the seashore.

KIV And when Jesus was passed over again by ship unto the other side, much people gathered unto him: and he was nigh unto the sea.

NRS When Jesus had crossed again in the boat to the other side, a great crowd gathered around him; and he was by the sea.

TNIV\When Jesus had again crossed over by boat to the other side of the lake, a large crowd gathered around him while he was by the lake.

CEB Jesus crossed the lake again, and on the other side a large crowd gathered around him on the shore.

CEV Once again Jesus got into the boat and crossed Lake Galilee. Then as he stood on the shore, a large crowd gathered around him.

MSG After Jesus crossed over by boat, a large crowd met him at the seaside.

MGVH And after Jesus had again crossed over to the other side [of the Sea of Galilee] in the boat, a huge crowd gathered together around him, and he
was alongside the sea.

e Awmepdoavtoc... mhAwy gic 0 mépav = again crossed over to the other side: “mélwv = again” is a marker connecting this story to previous sea
crossings. It goes back to 4.35 where Jesus had been preaching on the northwest shore of the Sea of Galilee and then directs the disciples to go
“to the other side.” Jesus calms the windstorm in 4.35-41, and he and his disciples arrive at “the other side” in 5.1, somewhere on the eastern
shore of the sea where he restores the Gerasene demoniac. Jesus overcomes the chaotic power of the wind and sea, then casts out a legion of
demons, and now returns to a scene that distinguished by impurity and death. (There will be similar “other side” stories connected in 6.45 and
8.13.)

22

Kai &pyetar €i¢ 1@V dpyiovvaydyov, ovopott Taipog, kol iSmv odtdv mintel mpdg Todg nodog adTod

NASB One of the synagogue officials named Jairus came up, and on seeing Him, fell at His feet

K3V And, behold, there cometh one of the rulers of the synagogue, Jairus by name; and when he saw him, he fell at his feet,

NRS Then one of the leaders of the synagogue named Jairus came and, when he saw him, fell at his feet

NIV Then one of the synagogue leaders, named Jairus, came, and when he saw Jesus, he fell at his feet.

CEB Jairus, one of the synagogue leaders, came forward. When he saw Jesus, he fell at his feet

CEV The person in charge of the Jewish meeting place was also there. His name was Jairus, and when he saw Jesus, he went over to him. He knelt at
Jesus' feet

MSC One of the meeting-place leaders named Jairus came. When he saw Jesus, he fell to his knees,

MGVH And one of the leaders of the synagogue comes, named Jairus, and, when he saw [Jesus], he falls at his feet,

o Epyetar... mimtel: Both historical presents
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Ko Topakadel adTOV TOAAY Aéymv &1L T0 Buydtpiov pov oydrtmg Exet, tva EAOdV EmBT|g Tag xelpag avtii tva cwbi] kai {Hon.

NASB and implored Him earnestly, saying, “My little daughter is at the point of death; please come and lay Your hands on her, so that she will get well
and live.”

K3V And besought him greatly, saying, My little daughter lieth at the point of death: | pray thee, come and lay thy hands on her, that she may be
healed; and she shall live.

NRS and begged him repeatedly, “My little daughter is at the point of death. Come and lay your hands on her, so that she may be made well, and live.”

TNV He pleaded earnestly with him, “My little daughter is dying. Please come and put your hands on her so that she will be healed and live.”

CEB and pleaded with him, “My daughter is about to die. Please, come and place your hands on her so that she can be healed and live.”

CEVand started begging him for help. He said, “My daughter is about to die! Please come and touch her, so she will get well and live.”

MSG heside himself as he begged, “My dear daughter is at death's door. Come and lay hands on her so she will get well and live.”

MGVH and urgently begs him, saying, “My little daughter is at the point of death. Come and lay your hands upon her so that she may be saved and
live.”

e goydtmg £xel = is having an endpoint > at the point of death

e {va é0mv = in order that he might come > Come: The grammar is convoluted here, since iva §éA0av introduces a dependent clause. The idea is
that Jairus “begs... that Jesus might come.” However, the Aéyov 6t turned it into a direct quote, and hence “Come” needs to be rendered as an
imperative.

e cobf/saved: The word ol in Greek has a wide range that includes “save, heal, restore, be well.” Within the passage at hand, the word occurs
in 5.28 and 34, linking the two incidents together. | am choosing to use “save” in my translation for all three instances, since different words for
healing will be used in v29 (idopat) and v34 (eipi with vyc). Cf. note on v34.

24

Kol amijABev pet’ adtod. kol koAovosl adtd Gyrog TOAVG Kol cuvEDALPOV avTOV.

NASB And He went off with him; and a large crowd was following Him and pressing in on Him.

KIV And Jesus went with him; and much people followed him, and thronged him.

NRS 50 he went with him. And a large crowd followed him and pressed in on him.

TNIV'Sg Jesus went with him. A large crowd followed and pressed around him.

CEB 50 Jesus went with him. A swarm of people were following Jesus, crowding in on him.

CEV Jesus went with Jairus. Many people followed along and kept crowding around.

MSG Jesus went with him, the whole crowd tagging along, pushing and jostling him.

MGVH And [Jesus] went away with him. And a huge crowd was following him and pressing together against him.
e  The “huge crowd” mentioned here is a minor framing with the “huge crowd” reference in 5.21.
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Kai yovi oboa év pocet aipatog dddeka &t

NASB A woman who had had a hemorrhage for twelve years,

KIV And a certain woman, which had an issue of blood twelve years,

NRS Now there was a woman who had been suffering from hemorrhages for twelve years.

NIV And a woman was there who had been subject to bleeding for twelve years.

CEB A woman was there who had been bleeding for twelve years.

CEVIn the crowd was a woman who had been bleeding for twelve years.

MSG A woman who had suffered a condition of hemorrhaging for twelve years--

MGVH And then a woman, who had been constantly bleeding for twelve years,

e oboo... ... naboiow... Somavicaca... desndeioa. .. EAbodoa... 2 dxovcaca... \doboa form a string of participles describing the woman’s
condition. Verses 25-28 are a single sentence in the Greek. Most versions want to break the string of participles into sentences. While this makes
for a better literary reading, my MGVH translation preserves the single sentence. When read out loud with appropriate pauses, the sentence
sounds quite natural. (See my translation at the end of this document, and see how it ‘looks’ and sounds as an oral speech form.)

e oboa &v puoet aipatog = being with a flow of blood > constantly bleeding: What actually is happening here is that the woman is “menstruating
continuously,” and that should be considered as a possible translation.

26

Kol ToAAd Tofodoa VO TOAADY iaTp®dV Kol damavicaca To mop’ avThg Thvta Kol undev aeeAndsica dAAd paAlov gig To xEipov ELBodoa,

NASB and had endured much at the hands of many physicians, and had spent all that she had and was not helped at all, but rather had grown worse--

K3V And had suffered many things of many physicians, and had spent all that she had, and was nothing bettered, but rather grew worse,

NRS She had endured much under many physicians, and had spent all that she had; and she was no better, but rather grew worse.

NIV She had suffered a great deal under the care of many doctors and had spent all she had, yet instead of getting better she grew worse.

CEB She had suffered a lot under the care of many doctors, and had spent everything she had without getting any better. In fact, she had gotten worse.

CEV She had gone to many doctors, and they had not done anything except cause her a lot of pain. She had paid them all the money she had. But

instead of getting better, she only got worse.

a long succession of physicians had treated her, and treated her badly, taking all her money and leaving her worse off than before—

MGVH and had suffered many things under many physicians and had spent everything that she had, and had not benefitted at all but instead had
become worse,

MSG
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axovcaco mepi Tod Inood, Erbodca v Td Oxhm émicbev fyoto Tod ipatiov avTod:
NASB after hearing about Jesus, she came up in the crowd behind Him and touched His cloak.
KIV'When she had heard of Jesus, came in the press behind, and touched his garment.
NRS She had heard about Jesus, and came up behind him in the crowd and touched his cloak,
TNIV\When she heard about Jesus, she came up behind him in the crowd and touched his cloak,
CEB Because she had heard about Jesus, she came up behind him in the crowd and touched his clothes.
CEV The woman had heard about Jesus, so she came up behind him in the crowd and barely touched his clothes.
MSG had heard about Jesus. She slipped in from behind and touched his robe.
MGVH when she heard about Jesus, [and] having come up in the crowd behind him, [this woman,] she touched his cloak,
e [this woman,]: In my translation | have added this as a way to point to the actual subject of this sentence, yvvr| = woman, which was
mentioned back in v25.
e fjyoaro = touched: This is the main and only verb in an independent clause in the whole sentence. I.e., all the participle clauses have led up to
this climatic moment.

28

Eheyev yop 611 éav yopat Kav TdV ipotiov odtod cwbncopart.

NASB Eor she thought, “If 1 just touch His garments, 1 will get well.”

KV For she said, If | may touch but his clothes, I shall be whole.

NRS for she said, “If | but touch his clothes, | will be made well.”

NIV hecause she thought, “If | just touch his clothes, | will be healed.”

CEB She was thinking, If I can just touch his clothes, I'll be healed.

CEV She had said to herself, “If | can just touch his clothes, | will get well.”

MSG She was thinking to herself, “If | can put a finger on his robe, | can get well.”

MGVH for she kept on saying, “If I only get to touch him, even if it’s just his cloak, I will be saved.”
o &leyev = she kept on saying: A nice use of an imperfect verb that pictures the woman psyching herself up to act.
e Asinv23, the word ol in Greek has a wide range that includes “save, heal, restore, be well.”
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Kod 000G EENPAavON 1) Ty T aipoTog adTiig kai Eyve @ copatt 6t fotot ano Thg pdoTyod.

NASB |mmediately the flow of her blood was dried up; and she felt in her body that she was healed of her affliction.

KIV And straightway the fountain of her blood was dried up; and she felt in her body that she was healed of that plague.

NRS Immediately her hemorrhage stopped; and she felt in her body that she was healed of her disease.

TNV Immediately her bleeding stopped and she felt in her body that she was freed from her suffering.

CEB Her bleeding stopped immediately, and she sensed in her body that her illness had been healed.

CEV As soon as she touched them, her bleeding stopped, and she knew she was well.

MSG The moment she did it, the flow of blood dried up. She could feel the change and knew her plague was over and done with.
MGVH And immediately her constant bleeding dried up, and she realized in her body that she was healed from her affliction.

o Here iaton = “she was healed, cured,” which has a narrower range of meaning connected with physical restoration is used in contrast to c®lw.

30
Kai €00Vg 0 Inoodc Entyvovg €v €avtd TV €€ avtod dvvapuy E&glbodoay Emotpagei &v Td OyAm Eleyev: Tic pov fyato TdV ipatiov;
NASB Immediately Jesus, perceiving in Himself that the power proceeding from Him had gone forth, turned around in the crowd and said, “Who
touched My garments?”
KIV And Jesus, immediately knowing in himself that virtue had gone out of him, turned him about in the press, and said, Who touched my clothes?
NRS Immediately aware that power had gone forth from him, Jesus turned about in the crowd and said, “Who touched my clothes?”
TNIV At once Jesus realized that power had gone out from him. He turned around in the crowd and asked, “Who touched my clothes?”
CEB At that very moment, Jesus recognized that power had gone out from him. He turned around in the crowd and said, “Who touched my clothes?”
CEV At that moment Jesus felt power go out from him. He turned to the crowd and asked, “Who touched my clothes?”
MSG At the same moment, Jesus felt energy discharging from him. He turned around to the crowd and asked, “Who touched my robe?”
MGVH And immediately Jesus, when he perceived within himself that power had gone out of him, turned around in the crowd and kept on saying,
“Who touched my cloak?” [“Who touched my cloak?”’]
o kai €00V¢ here matches the kai ev6vg of the previous verse.
e The repetition of [“Who touched my cloak?”] is another way of expressing the imperfect Aeyev.
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kol ELeyov anT® ot padntol adtod: fAEmes Tov Sylov cuvOAifovid og Kai Aéyelg Tig pov fjiyarto;

NASB And His disciples said to Him, “You see the crowd pressing in on You, and You say, 'Who touched Me?*

K3V And his disciples said unto him, Thou seest the multitude thronging thee, and sayest thou, Who touched me?

NRS And his disciples said to him, “You see the crowd pressing in on you; how can you say, 'Who touched me?*

TNIV<you see the people crowding against you,” his disciples answered, “and yet you can ask, "Who touched me?'“

CEB His disciples said to him, “Don't you see the crowd pressing against you? Yet you ask, "Who touched me?*

CEV His disciples said to him, “Look at all these people crowding around you! How can you ask who touched you?”

MSG His disciples said, “What are you talking about? With this crowd pushing and jostling you, you're asking, “Who touched me?' Dozens have

touched you!”

MGVH And his disciples kept on saying to him, “You see the crowd pressing together against you, and you're saying, “Who touched me?*”
o Reflecting Jesus’ “kept on saying” in the previous verse, the imperfect is used again for the disciples who kept on responding to Jesus.
e We had already heard in v25 that the crowd was pressing together (cuvOAifo) against Jesus.

32

Kol eplePAETETO 1BETV TNV TODTO TOWGOGAV.

NASB And He looked around to see the woman who had done this.

K3V And he looked round about to see her that had done this thing.

NRS He looked all around to see who had done it.

NIV Byt Jesus kept looking around to see who had done it.

CEB But Jesus looked around carefully to see who had done it.

CEV But Jesus turned to see who had touched him.

MSG But he went on asking, looking around to see who had done it.

MGVH And [Jesus] kept on looking around to see who had done it.
o mepePfAéneto uses the imperfect again.
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1 82 yovi| poPndeico kai Tpépovoa, idvio d yéyovev avtii, NAOeV kol Tpocénecey avTd Kol lnev AT Tdcoy TV GAROeLaY.
NASB Byt the woman fearing and trembling, aware of what had happened to her, came and fell down before Him and told Him the whole truth.
K3V But the woman fearing and trembling, knowing what was done in her, came and fell down before him, and told him all the truth.
NRS Byt the woman, knowing what had happened to her, came in fear and trembling, fell down before him, and told him the whole truth.
NIV Then the woman, knowing what had happened to her, came and fell at his feet and, trembling with fear, told him the whole truth.
CEB The woman, full of fear and trembling, came forward. Knowing what had happened to her, she fell down in front of Jesus and told him the whole
truth.
CEY The woman knew what had happened to her. She came shaking with fear and knelt down in front of Jesus. Then she told him the whole story.
MSG The woman, knowing what had happened, knowing she was the one, stepped up in fear and trembling, knelt before him, and gave him the whole
story.
MGVH But the woman, afraid and trembling, knowing what had happened to her, came and fell down before him and told him the whole truth.
*  pofnbeica kai tpépovoa, €idvia is a chain of participles setting up the woman’s action just as in vv25-27.
*  mpocéneoev: Note that her action is similar to that of Jairus in v22.

34
6 8¢ eimev adTii* Buydp, 1 TOTIC GOV GEGMKEV og" Baye sic sipivy kod 1601 Bym¢ 4md Tiig pdoTydc cov.
NASB And He said to her, “Daughter, your faith has made you well; go in peace and be healed of your affliction.”
KV And he said unto her, Daughter, thy faith hath made thee whole; go in peace, and be whole of thy plague.
NRS He said to her, “Daughter, your faith has made you well; go in peace, and be healed of your disease.”
™IV He said to her, “Daughter, your faith has healed you. Go in peace and be freed from your suffering.”
CEB He responded, “Daughter, your faith has healed you; go in peace, healed from your disease.”
CEV Jesus said to the woman, “You are now well because of your faith. May God give you peace! You are healed, and you will no longer be in pain.”
MSG Jesus said to her, “Daughter, you took a risk of faith, and now you're healed and whole. Live well, live blessed! Be healed of your plague.”
MGVH 5 he said to her, “Daughter, your faith has saved you. Go in peace and be cured of your affliction .”
e Asinv23and 28, the word o in Greek has a wide range that includes “save, heal, restore, be well.” Here it confirms the woman’s belief
expressed in v28.
gipfivn: This is the only reference to “peace” in the gospel of Mark.
o {01 vymg = be cured, well, healthy: Note that some distinction is here being made between the woman being saved/healed (clw) and being
cured.
e 4md 15 pdotiyog confirms the description of the healing in v29.
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"Ett a0tod Aododvtog Epyovral amd 10D dpyiovvaydyov Aéyovteg 6t 1) Buydtnp cov dnébavev: Ti Tt oKOAAELG TOV S1OAGKAAOV;
NASB \While He was still speaking, they came from the house of the synagogue official, saying, “Your daughter has died;
why trouble the Teacher anymore?”
KIV'While he yet spake, there came from the ruler of the synagogue's house certain which said, Thy daughter is dead:
why troublest thou the Master any further?
NRS\While he was still speaking, some people came from the leader's house to say, “Your daughter is dead. Why trouble the teacher any further?”
TNIV\While Jesus was still speaking, some people came from the house of Jairus, the synagogue leader. “Your daughter is dead,” they said.
“Why bother the teacher anymore?”
CEB While Jesus was still speaking with her, messengers came from the synagogue leader's house, saying to Jairus, “Your daughter has died.
Why bother the teacher any longer?”
CEV While Jesus was still speaking, some men came from Jairus' home and said, “Your daughter has died! Why bother the teacher anymore?”
MSG While he was still talking, some people came from the leader's house and told him, “Your daughter is dead. Why bother the Teacher any more?”
MGVH While he was still speaking, some people come from the leader of the synagogue[‘s house] saying, “Your daughter is dead.
Why are you still bothering the teacher?”
e leader of the synagogue[‘s house]: Reference to Jairus “house” is added for clarity.
o Note that “Buydarnp = daughter” here matches Jesus’ reference to the woman in the previous verse. (I would argue this is an intentional
connection because elsewhere dimunitive forms are used to refer to Jarius’ child: “Bvydtpiov = little daughter” in v23; “rnoudiov = little child
in vv39, 40, 41.)

36

0 8¢ 'Inoodg TapakoHeag TOV AOYOV AAAOVUEVOV AEYEL TQ APYLGLVOYDY®" Ut} Pofod, LOVOV TIGTEVE.

NASB Byt Jesus, overhearing what was being spoken, said to the synagogue official, “Do not be afraid any longer, only believe.”

KIV As soon as Jesus heard the word that was spoken, he saith unto the ruler of the synagogue, Be not afraid, only believe.

NRS Byt overhearing what they said, Jesus said to the leader of the synagogue, “Do not fear, only believe.”

™IV Overhearing what they said, Jesus told him, “Don't be afraid; just believe.”

CEB But Jesus overheard their report and said to the synagogue leader, “Don't be afraid; just keep trusting.”

CEV Jesus heard what they said, and he said to Jairus, “Don't worry. Just have faith!”

MSG Jesus overheard what they were talking about and said to the leader, “Don't listen to them; just trust me.”

MGVH Bt Jesus, when he overheard what they were saying, says to the leader of the synagogue, “Don't fear. Simply keep on believing.”
povov wioteve = Simply keep on believing: The imperative is in the present tense, so the sense is for Jairus to keep on believing, not to start
believing.
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Kol 00K ApTikev 00déva pet’ antod cuvakolovdijoar i un tov Iétpov kol TakwPov kai Todvyny tov aderpov Tokdpov.
NASB And He allowed no one to accompany Him, except Peter and James and John the brother of James.

KWV And he suffered no man to follow him, save Peter, and James, and John the brother of James.

NRS He allowed no one to follow him except Peter, James, and John, the brother of James.

™IV He did not let anyone follow him except Peter, James and John the brother of James.

CEB He didn't allow anyone to follow him except Peter, James, and John, James' brother.

CEV Jesus did not let anyone go with him except Peter and the two brothers, James and John.

MSG He permitted no one to go in with him except Peter, James, and John.

MGVH And he did not let anyone follow along with him except Petros and Jacob and Jacob’s brother, Johanan.

e Petros and Jacob and Jacob’s brother, Johanan: In my work in progress (Let the Hearer Understand: A Translation and Performance Guide
for Hearing the Gospel of Mark) I explain my use of these names more fully. Briefly, I am resisting the anglicizing of the disciples’ names so
that they sound like proper English gentleman. The first use in Greek literature of [Tétpog = Petros as a name is with Jesus’ disciple. It was an
odd sounding name in Greek (and is a translation of the Aramaic “kéephds = Cephas = rock” in John 1.42 and in Pauline references), and so
“Petros” preserves the odditiy and suggests the connection with “rock” (petrified) better than “Peter.” James is 'TaxwBoc = lakabos in Greek
and is the same name as the patriarch also known as “Israel.” Using “Jacob” makes clear his Jewish heritage. Similarly, Todvvng = loannés
became a common Jewish name (111 = lohanan) in the Hellenistic period and later, and using “Johanan” again serves to remind the hearer
that these are Jewish persons being described.

38

Kol Epyovrar £ig TOV oikov 10D apyIcLVayd@YoV, kol Oswpel B0puPov kai Khaiovtog kol GAAGLoVTOG TOAAG,

NASB They came to the house of the synagogue official; and He saw a commotion, and people loudly weeping and wailing.

KV And he cometh to the house of the ruler of the synagogue, and seeth the tumult, and them that wept and wailed greatly.

NRS\When they came to the house of the leader of the synagogue, he saw a commotion, people weeping and wailing loudly.

TNIV\When they came to the home of the synagogue leader, Jesus saw a commotion, with people crying and wailing loudly.

CEB They came to the synagogue leader's house, and he saw a commotion, with people crying and wailing loudly.

CEV They went home with Jairus and saw the people crying and making a lot of noise.

MSG They entered the leader's house and pushed their way through the gossips looking for a story and neighbors bringing in casseroles.
MGVH And they come to the leader of the synagogue’s house and [Jesus] sees the commotion and weeping and so much wailing,
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kol eloeldmv Aéyel antoic i BopuPeiode kol khaiete; TO Todiov oK anébavey GALY KabeDIEL.

NASB And entering in, He said to them, “Why make a commotion and weep? The child has not died, but is asleep.”

K3V And when he was come in, he saith unto them, Why make ye this ado, and weep? the damsel is not dead, but sleepeth.

NRS\When he had entered, he said to them, “Why do you make a commotion and weep? The child is not dead but sleeping.”

TNV He went in and said to them, “Why all this commotion and wailing? The child is not dead but asleep.”

CEB He went in and said to them, “What's all this commotion and crying about? The child isn't dead. She's only sleeping.”

CEV Then Jesus went inside and said to them, “Why are you crying and carrying on like this? The child isn't dead. She is just asleep.”

MSG Jesus was abrupt: “Why all this busybody grief and gossip? This child isn't dead; she's sleeping.”

MGVH and after he enters [the house] he says to them, “Why are you all making such a commotion and weeping? The little child isn't dead but just
sleeping.”

40

Kol kateyéhmv anTod. avtog 88 EKPaAmV Tavtag TapolapPdavetl Tov Tatépa Tod moudiov Kol T untépa Kol Tovg pnet’ odtod kai iomopeveTal Hmov
v 10 Tadiov.

NASB They began laughing at Him. But putting them all out, He took along the child's father and mother and His own companions, and entered the
room where the child was.

KIV And they laughed him to scorn. But when he had put them all out, he taketh the father and the mother of the damsel, and them that were with him,
and entereth in where the damsel was lying.

NRS And they laughed at him. Then he put them all outside, and took the child's father and mother and those who were with him, and went in where

the child was.

TNV Byt they laughed at him. After he put them all out, he took the child's father and mother and the disciples who were with him, and went in where
the child was.

CEB They laughed at him, but he threw them all out. Then, taking the child's parents and his disciples with him, he went to the room where the child
was.

CEV But the people laughed at him. After Jesus had sent them all out of the house, he took the girl's father and mother and his three disciples and went
to where she was.
MSG provoked to sarcasm, they told him he didn't know what he was talking about. But when he had sent them all out, he took the child's father and
mother, along with his companions, and entered the child's room.
MGVH And they began making fun of him. So after he threw all of them out [of the house], he takes along the little child’s father and mother and the
ones who were with him, and he enters where the little child was,
o kateyéhwv here is an inceptive imperfect > began laughing at, mocking, making fun of
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Kol KpaTHoog TGS XEpog Tod Todiov Aéyet anvt]” tolba kKovp, & Eotv pebeppnvevdpevov: 0 Kopdaoiov, ool Aéyw, £yeipe.
NASB Taking the child by the hand, He said to her, “Talitha kum!” (which translated means, “Little girl, | say to you, get up!”).
K3V And he took the damsel by the hand, and said unto her, Talitha cumi; which is, being interpreted, Damsel, | say unto thee, arise.
PRA And taking the damsel by the hand, he saith to her: Talitha cumi, which is, being interpreted: Damsel (I say to thee) arise.
NRS He took her by the hand and said to her, “Talitha cum,” which means, “Little girl, get up!”
TNV He took her by the hand and said to her, “Talitha koum!” (which means “Little girl, I say to you, get up!”).
CEB Taking her hand, he said to her, “Talitha koum,” which means, “Young woman, get up.”
CEV He took the twelve-year-old girl by the hand and said, “Talitha, koum!” which means, “Little girl, get up!”
MSC He clasped the girl's hand and said, “Talitha koum,” which means, “Little girl, get up.”
MGVH and, having grasped the little child’s hand, he says to her, “Talitha, koum,” which is translated, “Little girl, | say to you, rise up.”
e “Talitha, koum!” is Aramaic. Note that to a Greek speaker, this could sound like magical words (like “hocus pocus™), but the narrator
provides the translation to indicate that is not the case.
o Eyepe < éyeipo = Rise up! Get up! Wake up!: The verb has a range of meaning, including to wake someone from sleep (4.27, 38), so in one
way it affirms what Jesus has just said that the girl was only sleeping. The word can also be used in reference to the raising of the dead in
Mark (12.26) and to Jesus’ own resurrection (14.28; 16.6). l.e., there is a double entendre wordplay in the Greek that is missed in the English.

42

Kol £00DC AVEGT TO KOPAGLOV Kol TEPLENATEL TV Yop £Tdv Shdeka. kai Eooay [e0OVC] EkoTdoet peydn.

NASB Immediately the girl got up and began to walk, for she was twelve years old. And immediately they were completely astounded.

KIV And straightway the damsel arose, and walked; for she was of the age of twelve years. And they were astonished with a great astonishment.

NRS And immediately the girl got up and began to walk about (she was twelve years of age). At this they were overcome with amazement.

TNV Immediately the girl stood up and began to walk around (she was twelve years old). At this they were completely astonished.

CEB Suddenly the young woman got up and began to walk around. She was 12 years old. They were shocked!

CEV The girl got right up and started walking around. Everyone was greatly surprised.

MSG At that, she was up and walking around! This girl was twelve years of age. They, of course, were all beside themselves with joy.

MGVH And immediately the little girl arose and started walking around. After all, she was twelve years old. And they were immediately astonished
beyond all astonishment.

e £00vc = immediately: Recall that the same word was used in reference to the woman in v29 and to Jesus in v30. l.e., both the woman and the
little girl respond to the touching or touch of Jesus immediately, but whereas Jesus immediately reacted in the earlier scene, here the observers
do.

e dvéot < aviotnu = she arose: As noted in my comments to the previous verse, Mark sometimes using éysipw to refer to the raising of Jesus
from the dead, but aviotnu is also, and more often, used to refer to his resurrection in 8.31; 9.9, 10, 31, 34.

e yap is explanatory and translating with “after all” works well here. It should also be noted that the woman had been bleeding for twelve years,
i.e., for as long as the girl was alive.

o éEéotnoav [e0O0c] éxotdoetl peydin: Both the verb and the noun share the same root, so the idea is that “they were astonished with great
astonishment.”
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43
kol dteoteilato avtoic moAld tva undeic yvol todto, kai einev Sobfjvon adTii Qoysiv.
NASB And He gave them strict orders that no one should know about this, and He said that something should be given her to eat.
KIV And he charged them straitly that no man should know it; and commanded that something should be given her to eat.
NRS He strictly ordered them that no one should know this, and told them to give her something to eat.
TNIV'He gave strict orders not to let anyone know about this, and told them to give her something to eat.
CEB He gave them strict orders that no one should know what had happened. Then he told them to give her something to eat.
CEV But Jesus ordered them not to tell anyone what had happened. Then he said, “Give her something to eat.”
MSG He gave them strict orders that no one was to know what had taken place in that room. Then he said, “Give her something to eat.”
MGVH And he strictly ordered them that no one should know this, and he told them to give her something to eat.
e The “them” must be the three disciples and the parents, but such a revivification could hardly be hid in light of the people about in vv38-40,
either this prohibition must refer to how he restored the girl, or it is simply another instance of Mark’s so-called Messianic Secret.
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Mark 5.21-43

2L And after Jesus had again crossed over to the other side [of the Sea of Galilee] in the boat,

a huge crowd gathered together around him,
and he was beside the sea.

22 And one of the leaders of the synagogue comes, named Jairus,
and, when he saw [Jesus], he falls at his feet,
23 and urgently begs him, saying,
“My little daughter is at the point of death.
Come and lay your hands upon her so that she may be saved and live.”

24 And [Jesus] went away with him.
And a huge crowd was following him and pressing together against him.

25 And then a woman,
who had been ]constantly bleeding For twelve years,
26 and had suffered many things under many physicians,
and had spent everything that she had,
and had not benefitted at all but instead had become worse,
2" when she heard about Jesus,
[and] having come up in the crowd behind him,
[this woman,] she touched his cloak,
28 for she kept on saying,
“If I only get to touch him, even if it’s just his cloak, I will be saved.”
29 And immediately her constant bleeding dried up,
and she realized in her body that she was healed from her affliction.

30 And immediately Jesus,
when he perceived within himself that power had gone out of him,
turned around in the crowd and kept on saying,
“Who touched my cloak?” [“Who touched my cloak?”’]
3L And his disciples kept on saying to him,
“You see the crowd pressing together against you,
and you're saying, ‘Who touched me?’”
32 And [Jesus] kept on looking around to see who had done it.
33 But the woman,
afraid and trembling,

mgvhoffman ScrollandScreen.com

[Commented [MVH1]: menstruating continuously




knowing what had happened to her,
came
and fell down before him
and told him the whole truth.
3450 he said to her,
“Daughter, your faith has saved you.
Go in peace
and be cured of your affliction .”

35 While he was still speaking,
some people come from the leader of the synagogue[ ‘s house] saying,
“Your daughter is dead. Why are you still bothering the teacher?”
36 But Jesus, when he overheard what they were saying,
says to the leader of the synagogue,
“Don't fear. Simply keep on believing.”

37 And he did not let anyone follow along with him
except Petros and Jacob and Jacob’s brother, Johanan.
3 And they come to the leader of the synagogue’s house
and [Jesus] sees the commotion
and weeping
and so much wailing,
39 and after he enters [the house]
he says to them,
“Why are you all making such a commotion and weeping?
The little child isn't dead but just sleeping.”

40 And they began making fun of him.
So after he threw all of them out [of the house],
he takes along the little child’s father and mother and the ones who were with him,
and he enters where the little child was,
1 and, having grasped the little child’s hand,
he says to her,
“Talitha, koum,”
which is translated,
“Little girl, T say to you, rise up.”
42 And immediately the little girl arose
and started walking around.
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After all, she was twelve years old.
And they were immediately astonished beyond all astonishment.
43 And he strictly ordered them that no one should know this,
and he told them to give her something to eat.

(Translation by MGVHoffman 2021, modified with suggestions by Courtney Weller Erzkus and Hillary Christensen)

mgvhoffman ScrollandScreen.com



